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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
GOUVERNEMENT DU CANADA 

AMBASSADE DU CANADA 

NOTE RIGA 0019 

L’Ambassade du Canada présente ses compliments au Ministère des affaires étran-
gères de la République de Lettonie et a l’honneur de se référer à l’Accord de sécurité so-
ciale entre le Canada et la République de Lettonie signé à Riga le 29 juin 2005 (ci-après 
dénommé « l’Accord »). 

L’Ambassade appelle l’attention du Ministère sur des erreurs typographiques appa-
raissant dans la version anglaise du texte de l’Accord. Les corrections à apporter sont les 
suivantes : 

La définition de « période admissible » (creditable period) au premier paragraphe in-
dique : « … législation de la République de Lettonie…» («… legislation of the Republic  
of Latvia… »). 

La définition de « période admissible » au premier paragraphe doit s’entendre : 
« … législation de la République de Lettonie… » (« … legislation of the Republic of 
Latvia… »). 

L’alinéa a) de l’article 3 indique : « … la Lettonie ou le Canada, et » (« … Latvia or 
Canada, and »). 

L’alinéa a) de l’article 3 doit s’entendre : « … la Lettonie ou le Canada; et » (« … 
Latvia or Canada; and »). 

L’alinéa a) du paragraphe 2 de l’article 21 indique : « … législation de l’autre Partie, 
ou » (« … legislation of the other Party, or »). 

L’alinéa a) du paragraphe 2 de l’article 21 doit s’entendre: « … législation de l’autre 
Partie; ou » (« … legislation of the other Party; or »). 

Au vu de la nature des erreurs, l’Ambassade a l’honneur de proposer que le Gouver-
nement du Canada effectue les corrections ci-dessus dans sa version de l’Accord et que 
votre Gouvernement fasse de même dans sa version de l’Accord, et que l’Accord soit 
publié ainsi corrigé. 

L’Ambassade du Canada saisit cette occasion pour renouveler au Ministère des af-
faires étrangères de la République de Lettonie l’assurance de sa très haute considération. 

 Riga, le 2 avril 2007 

Ministère des affaires étrangères 
de la République de Lettonie 
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II 
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

RÉPUBLIQUE DE LETTONIE 

N° 41/538-4305 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Lettonie présente ses com-
pliments à l’Ambassade du Canada et, se référant à l’Accord de sécurité sociale entre le 
Canada et la République de Lettonie signé à Riga le 29 juin 2005, a l’honneur de porter à 
sa connaissance que le Ministère est d’accord avec la correction proposée par 
l’Ambassade du Canada, telle que mentionnée dans la note de l’Ambassade N° 0019 du 
2 avril 2007. 

Le texte ainsi corrigé remplace ab initio le texte défectueux, conformément au para-
graphe 4 de l’article 79 de la Convention de Vienne sur le droit des traités. 

Le Ministère des affaires étrangères de Lettonie saisit cette occasion pour renouveler 
à l’Ambassade du Canada l’assurance de sa très haute considération. 

 Riga, le 14 mai 2007 

À l’Ambassade du Canada 
Riga  




